OCR

Oxford Cambridge and RSA

GCE

Classical Greek
H444/01: Unseen translation

Advanced GCE

2021 Mark Scheme (DRAFT)

This is a DRAFT mark scheme. It has not been used for marking as this paper did not receive
any entries in the series it was scheduled for. It is therefore possible that not all valid
approaches to a question may be captured in this version. You should give credit to such
responses when marking learner’s work.

Oxford Cambridge and RSA Examinations



OCR (Oxford Cambridge and RSA) is a leading UK awarding body, providing a wide range of
qualifications to meet the needs of candidates of all ages and abilities. OCR qualifications
include AS/A Levels, Diplomas, GCSEs, Cambridge Nationals, Cambridge Technicals,
Functional Skills, Key Skills, Entry Level qualifications, NVQs and vocational qualifications in
areas such as IT, business, languages, teaching/training, administration and secretarial skills.

It is also responsible for developing new specifications to meet national requirements and the
needs of students and teachers. OCR is a not-for-profit organisation; any surplus made is
invested back into the establishment to help towards the development of qualifications and
support, which keep pace with the changing needs of today’s society.

This mark scheme is published as an aid to teachers and students, to indicate the requirements
of the examination. It shows the basis on which marks were awarded by examiners. It does not
indicate the details of the discussions which took place at an examiners’ meeting before marking
commenced.

All examiners are instructed that alternative correct answers and unexpected approaches in
candidates’ scripts must be given marks that fairly reflect the relevant knowledge and skills
demonstrated.

Mark schemes should be read in conjunction with the published question papers and the report
on the examination.

© OCR 2021

Oxford Cambridge and RSA Examinations



H444/01 Mark Scheme November 2021

1. Annotations

Annotation Meaning

Blank Page

Noted but no credit given

Specific improvement to be rewarded with a style mark (language); or creditable development of a point (literature)

Division between sections of a translation

Unclear

Benefit of Doubt

Repeated error; unpenalised; or consequential error resulting from a previous error; not to be re-penalised

Maijor error, necessarily resulting in a reduced maximum mark for the section

Incorrect: resulting in a reduced or no mark

Not fully correct: possibly resulting in a reduced mark

Omission, necessarily resulting in a reduced maximum mark for the section

Point credited
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2.  Subject Specific Marking Instructions

Guidance on applying the marking grids for translating into English

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved.

One approach for each section is given. Acceptable alternatives will be illustrated during Standardisation, but examiners should assess on its
own merits any approach that satisfactorily conveys the meaning of the Greek — the crucial consideration being the extent to which every
Greek word is satisfactorily rendered in some way in the English.

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a
mark of 5 or 4 is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0 are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the
only consideration. The term “major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error.

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers
should consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section.

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in
longer or more complex sections they are more likely to be a “slight” error.

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be:

¢ a single mistake in the translation of a verb, for example incorrect person or tense

e vocabulary errors that do not substantially alter the meaning

e omission of particles that does not substantially alter the meaning (although in certain cases the omission of a particle may not count as
an error at all, most especially with pev... d¢)

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be:

more than one slight error in any one verb

vocabulary errors that substantially alter the meaning

omission of a word or words, including alteration of active to passive if the agent is not expressed
missed constructions

alteration in word order that affects the sense

The final decisions on what constitutes a ‘slight’ and ‘major’ errors will be made and communicated to assessors via the standardisation
process (after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and
centres.
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Marks Description

5 Accurate translation with one slight error allowed

4 Mostly correct

3 More than half right

2 Less than half right

1 Little recognisable relation to the meaning of the Greek

0 = No response or no response worthy of credit.
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Section A: Unseen Prose
Question Answer Mark Guidance

The passage has been divided into 10 sections, each
worth 5 marks. Award up to 5 marks per translated
section according to the 5-mark marking grid found
above.

(iii)

TV YVOUNV €6 TO TMOAEUELY HAAAOV OQuNOatL EAeEev

but wanting them to show their opinion openly and (so)
to urge them on more for war he said

towavta Aééag emedn@ulev, avTOS £QOQOS WV, EC TV 5 a short section: all errors will be major
ExkAnolav tov Aakedatpoviwv. _
accept ‘with these words’
(i) Having said / saying these things he himself, as / being :gggpt ‘E:;[r:heEvﬂtc?rtI:imself’
Ephor, put the question to the assembly of the P 9EP
Lacedaimonians / Spartans.
0 d¢ (kivovot yag for) kat ov Priepe) ovk £ 5 | accept alternative position for parenthetical clause
dayryvaokew v Borv dmotéa peillwyv, slight error: ovk taken as negating é¢n (ie ‘did not say’)
rather than duxyryvwokewy
(ii) (And/but) he said that he could not determine which slight error: ueiCwv translated as a superlative
shout was louder / greater (for they make their
decisions by shouting (and) not by voting), major error: 6 d¢ as plural
AAAX BOLAGLLEVOC ADTOVS PAVEQWIS ATIODELKVUUEVOUG 5 accept more literal translation (eg. ‘having shown their

opinion’) provided that participle and main verb(s) are
co-ordinated.

accept any reasonable translation of opunoat but not
‘set out’

slight error: missing the active/transitive force of
oounoat Allow flexibility as regards in/transitive
nature of this verb.

major error: missing the connection between
BovAduevog and dpunoat

éAeev: possible repeated error from (i)
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(vii)

pev dokotev aducetv ot ABnvaiot,

‘61w HEV VPV, @ Aakedatpiviol, dokovat AeAvabat 5 slight error: Athens for Athenians
at omovoat kat ot AOnvalot adKeLy, slight error: ‘treaties’ for ortovoai
(iv) ‘Spartans, whoever of you think(s) that the treaty has major error: 6t translated as subject of dokovor, eg.
been broken and (that) the Athenians have done wrong, ‘whoever seems’
Aakedaudviot: possible repeated error from (i)
AVAOTNTW £G €KELVO TO Xwlov,” detéag Tt Xwolov 5 accept ‘over there’ for éxetvo t0 xwolov
avTol, ‘Ot d& pr) dokovowy, £¢ T ETti Odteoa.” accept aorist translation of deiéag
(let him) get up and stand in that place,’ pointing_out a slight error: ‘district’ or ‘land’ for to xwolov
v) (certain) place to them, ‘but whoever does not think so / major error: ur) interpreted as introducing a prohibition
thinks they haven't, (stand) on the other side. or negative purpose clause
Xxwolov: possible repeated error
Ot...0okovov: possible repeated error from (iv)
avaotavteg 0¢ diéotnoav, kat ToAAQ mAelovg 5 accept literal translation of ‘oig ¢ddkovV al otovdal
£y£vovTo oig €doKkovv at omovdat AeAvoBaut. AeAvoBal, eg. ‘for whom the treaty seemed to have
been broken’
And / then getting up / they got up and separated /
stood apart, and there were many more who thought slight error: missing the prefix in dtéotmoav
(vi) that the treaty had been broken. slight error: missing the comparative force of mtAgiouvg
avaotavtec: possible repeated error from (v)
AeAvoBat...at omovdat: possible repeated error(s) from
(iv)
TIQOOKAAECAVTES TE TOVG EVUUAYOVGS elTtov OTL o@iot 5 major error: taking toug Evppdovg as subject of eimov

or ot AOnvatot as object of adwetv (eg. ‘to harm the
Athenians’)

dokotev: possible repeated error from (iv) and (v)
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(Then) summoning the(ir) allies they said that they had adwkelv ot ABnvaiou possible repeated errors from (iv)
decided / it seemed to them that the Athenians had
done wrong,
BovAeoOal d¢ kat Toug tavTag EVUUAXOUG Accept any sensible idiomatic translation of kouvr
TIAEAKAAETAVTEG PNPOV EMAYAYELY, OTIWS KOLVT) PovAevoapevol
PovAgvoapevol TOV TOAEHOV TTOLWVTAL £XV dOKT).
Slight error: omission of kai
but (that) they wanted also to propose the vote after Major error: Evppéxoug translated as subject of
summoning all the(ir) allies, so that, if they decided to, BovAeaOau or of émaryayeiv
they WOUId. make war havmg dellber.ate’d in common / Major error: magaxaAéoavteg translated as passive or
on the basis of a unanimous resolution’. ) ]
(viii) taken to agree with Evpudxovg

PovAecOat: possible repeated error from (iii)
Evppaxouvg mapakaAéoavteg: possible repeated errors
from (vii)

Yneov: possible repeated error from (ii)

dokT): possible repeated error from (iv), (v), (vii)

(ix)

EYneloavto d¢ ol AaKkedaovIoL Tag oTTovOAg
AeAvoOat kat oAepunTéa eivat 00 TOOOVTOV TV
Evppd XV TteloOévTeg Tolg Adyolg

The Spartans voted that the treaty had been broken
and that war should be declared / fought not so much
because they were persuaded by the arguments of
the(ir) allies

accept: ‘was broken’ for AeAvcOat

major error: missing gerundive force of moAeuntéa
major error: middle rather than passive translation of
neloBévteg (eg. ‘obeying the arguments’)

éynepiloavro: possible repeated error from (i)

ol Aaxedatpdviot: possible repeated error from (i), (iv)
Tag omovdag AeAvoBat: possible repeated errors from
(vi) & (vi)

Evppdxwv: possible repeated error from (vii) & (viii)

(x)

doov @opovuevol tovg ABnvatovg pr) émt petlov
dvvnBwotv, bpwvteg avtois T MoAAx TG EAAGdOG
vroxeipx 110n dva.

accept: any sensible rendition of é¢nti puetCov dvvnOwov
accept: literal translation of ovta (‘being’)

major error: failure to contrast 6oov poBovuevor with
0L TOO0VTOV... TteloBévteg in Section (ix)
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as because they feared that the Athenians were getting major error: failure to recognise fearing clause (eg.
/ would get / had got more powerful, seeing (that) much negative translation of ur)

of Hellas / Greece (was) already under their control.

toLg AOnvaiovg: possible repeated error from (iv), (vii)

Section B: Verse Prose

Question Answer Mark Guidance
2(a) The passage has been divided into 9 sections, each
worth 5 marks. Award up to 5 marks per translated
section according to the 5-mark marking grid found

above.
() EADWV B¢ aLV TOD AvdEL TEOG TO TEWIKOV 5 Allow a range of translations for vooov as Philoctetes’
TOALOUA, TIOWTOV HEV VOOOL TAVTEL ALYOAS infected snake bite is not technically a ‘disease’ but

clearly causes him immense discomfort

Once you have gone with this man to the Trojan city, you
will first cease from dreadful suffering / pain...

(i) QETT) T MEWTOG £KKQLOElS OTEATEVATOG, 5 Very short section — all errors will be major.

and, having been singled out of / from the army as being Te: comes after mowrov in the previous section
first / pre-eminent in excellence,
Accept any reasonable translation of éxioiB¢ig that
indicates that Philoctetes will be selected / judged /

chosen
(iii) [Taowv pév, 6 Tvd' altiog kKakwv éu, 5 Major error: failing to recognise that voogeig is second
00101 TOIG ¢poloL VOO QLeLS [Biov, person future
...you will deprive Paris, who was responsible for these Accept t6Eolot as either ‘bow’ or ‘bow and arrows’
problems, of his life with this bow of mine,
(iv) négoels te Tolav, kDAL T eig uéAaBoa o 5 Slight error: omission of the repeated t¢ ... T’

TEMPELS, AQLOTEL EKAAPWV 0TQATEVUATOG.

riéupelc: accept ‘convey’ as well as ‘send’
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...and you will sack Troy and send / convey the spoils to
your home(s), having received the army’s greatest prize

Slight error: taking aploteia as ‘excellence’ without
reference to some form of recognised award / prize
from the Greeks

(v)

& d’ av A&P1c oL OKLAX TOVOE TOL OTEATOV,
TOEWV €UV PVNUELX TTOOG TTVEAYV €TV
KOULCE.

But whatever spoils you receive from that army, take
memorials (acknowledgements) of my bow to my altar /

pyre

Major error: failing to recognise the indefinite phrase
ad av A&Pnc oL OKLA

(vi)

... Kol ool tavt’, AXIAAEwg Tékvov,
TIQT|VED

And | am giving this advice to you also, son of Achilles:

Very short section — all errors will be major.

(vii)

....0UTE YQ OV TOVY’ AteQ 0Oévelg
éAetv 10 Toolag mediov 00O’ otog 0éOev.

for without him you do not have the strength to take the
plain of Troy, and nor does he / this man (without) you.

Minor error: failure to recognise that cé0¢v is the poetic
form of cov

(viii)

AAA" g Aéovteg oUVVOHOL QUAGOOETE
0UTOG 0¢ KAl oL TOVO

but, like two companion lions, he must guard you, and
you him:

ovvvopou: accept any reference to animals grazing or
feeding together as well as the glossed ‘companion’ or
‘partner’

(ix)

.. &YW O AokAnmiov
Ttavotnea TéPw ong vooou meog TAlov.

But | shall send Asclepius to Troy, as a reliever of your
pain.

Accept a range of translations for mtavotnoa, provided

that they all include a sense of Asclepius stopping
Philoctetes’ suffering in some way

10
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http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=parh%2F%7Cnes%27&la=greek&can=parh%2F%7Cnes%270&prior=te/knon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29%2Fte&la=greek&can=ou%29%2Fte0&prior=parh/|nes%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%5Cr&la=greek&can=ga%5Cr0&prior=ou)/te
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=su%5C&la=greek&can=su%5C2&prior=ga%5Cr
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%3Dd%27&la=greek&can=tou%3Dd%270&prior=su%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fter&la=greek&can=a%29%2Fter0&prior=tou=d%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sqe%2Fneis&la=greek&can=sqe%2Fneis0&prior=a)/ter
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%28lei%3Dn&la=greek&can=e%28lei%3Dn0&prior=sqe/neis
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%5C&la=greek&can=to%5C1&prior=e(lei=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*troi%2Fas&la=greek&can=*troi%2Fas0&prior=to%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pedi%2Fon&la=greek&can=pedi%2Fon0&prior=*troi/as
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29%2Fq%27&la=greek&can=ou%29%2Fq%270&prior=pedi/on
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%28%3Dtos&la=greek&can=ou%28%3Dtos0&prior=ou)/q%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=se%2Fqen&la=greek&can=se%2Fqen0&prior=ou(=tos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=se%2Fqen&la=greek&can=se%2Fqen0&prior=ou(=tos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%28%3Dtos&la=greek&can=ou%28%3Dtos1&prior=fula/sseton
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=se%5C&la=greek&can=se%5C0&prior=ou(=tos
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C4&prior=se%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=su%5C&la=greek&can=su%5C3&prior=kai%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%2Fnd%27&la=greek&can=to%2Fnd%270&prior=su%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sunno%2Fmw&la=greek&can=sunno%2Fmw0&prior=le/onte
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29gw%5C&la=greek&can=e%29gw%5C0&prior=to/nd%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%274&prior=e)gw%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29asklhpio%5Cn&la=greek&can=*%29asklhpio%5Cn0&prior=d%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pausth%3Dra&la=greek&can=pausth%3Dra0&prior=*)asklhpio%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pe%2Fmyw&la=greek&can=pe%2Fmyw0&prior=pausth=ra
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sh%3Ds&la=greek&can=sh%3Ds0&prior=pe/myw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=no%2Fsou&la=greek&can=no%2Fsou1&prior=sh=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%5Cs&la=greek&can=pro%5Cs3&prior=no/sou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29%2Filion&la=greek&can=*%29%2Filion0&prior=pro%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pausth%3Dra&la=greek&can=pausth%3Dra0&prior=*)asklhpio%5Cn

H444/01

Mark Scheme November 2021

2(b)

EAOwV 0 oLV TWd’ AvdeL TEOS TO TowkOV
- = VvV -=-l=- = - —-1l==vv

TIOALOUQA, TIOWTOV HEV VOOOL TTAVOEL AVYQAS,
v—-Vv —-l- - Vv -1l- —-vVv-

Accept an anceps on the first syllable of each metron.

5 Content:

Two lines give 6 metra; each correct metron should be
ticked and the number of ticks converted to a mark out
of 5, as below.

Metron divisions should be ignored. This means that
credit should be given for four adjacent syllables
correctly marked, if they make up a correct metron,
even if the candidate has split them into separate
metra.

Levels of response:
Marks Description

5 6 metra correct

4 5 metra correct

3 4 metra correct

2 3 metra correct

1 1 or 2 metra correct
0 None correct
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http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29lqw%5Cn&la=greek&can=e%29lqw%5Cn0&prior=bi/on
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C0&prior=e)lqw%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=su%5Cn&la=greek&can=su%5Cn0&prior=de%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tw%3D%7Cd%27&la=greek&can=tw%3D%7Cd%270&prior=su%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ndri%5C&la=greek&can=a%29ndri%5C0&prior=tw=|d%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%5Cs&la=greek&can=pro%5Cs0&prior=a)ndri%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%5C&la=greek&can=to%5C0&prior=pro%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*trwiko%5Cn&la=greek&can=*trwiko%5Cn0&prior=to%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%2Flisma&la=greek&can=po%2Flisma0&prior=*trwiko%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prw%3Dton&la=greek&can=prw%3Dton0&prior=po/lisma
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%5Cn&la=greek&can=me%5Cn0&prior=prw=ton
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=no%2Fsou&la=greek&can=no%2Fsou0&prior=me%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pau%2Fsei&la=greek&can=pau%2Fsei0&prior=no/sou
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=lugra%3Ds&la=greek&can=lugra%3Ds0&prior=pau/sei
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